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TATAPCKUMN A3bIK

B ctaTbe paccmaTtpuBatoTci ocobeHHoOcTU nepeBoda aHr- The article considers the peculiarities of translating An-
no-amepuKaHCKOW XyAo0XKecTBEHHOW NuUTepaTypbl Ha TaTtap- glo-American fiction into the Tatar language with the help
CKMM A3bIK Ha hoHe B3aMMONPOHUKHOBEHUA Teopuu nepe- of cooperation in such areas as comparative linguistics,
BOAa, COMOCTaBUTENbHOrO $A3blKO3HaHWsA, Tunonorum wu typology and the real modality. It points out the ways of
KaTeropum peanbHou MopanbHocTU. Bbigensitotca nytm direct transformation of the original fiction in English into
nepexoaa C OAHOro sA3blka Ha ApPYron npu Heonocpepo- the Tatar language.

BaHHOM NepeBOAe OPUrMHaNbHbLIX NPOU3BeAEeHUA C aHr-

FNIMNCKOro fA3blKa Ha TaTapCKUM.

Knroyeeble croga: vHTerpauus, Teopusi nepesopa, cpas-
HUTeNnbHO-conocTaBuTesNibHOe sA3blKO3HaHUe, TUNOJIOrus,
peanbHaa MOA4aNbHOCTb.

Keywords: integration, theory of translation, comparative
linguistics, typology, real modality.

B coBpemeHHOM Mupe NpoucxoauT npouecc rnobanusauum n MHTerpauum, YTo HeMnocpeacT-
BEHHO CBSI3aHO CO CMNUSIHUEM $13bIKOB, HAPOAOB, CTUPAHMEM FPaHUL, MEXAY CTPaHaMU U KOHTUHEHTa-
mu. lMpouecc B3aMMOCBS3M Bbi3blBAeT COTPYOHUYECTBO, MHOTUE YYEHblE OENATCS CBOUMWU MAEAMU C
WHOCTPaHHbLIMU MpeacTaBUTENSIMM UMW C NPeacTaBUTENSAMU APYrMX Hay4yHbIX 0bracTein, COBETYHOTCA
no pasnu4yHbIM Bonpocam. Takum obpasom, NpoucxoauT eavHeHne Hayk. OnpeneneHHble 3ajayv u
(PYHKLMOHaN pasHOOOpa3HOro Hay4yHOro Kpyra HauMHaKT CIYXUTb ANst AOCTMKEHNUS eauHon uenu. To
Xe camoe NpPOoMCXOAMT U B 0b6ractu NUHrBUCTMKU. Hanpumep, nNpu nepeBofe XyOoXKeCTBEHHbIX MPOo-
N3BEAEHMI Mbl UCMONb3YEM pe3yrbTaTbl UCCNEAOBAHUA TEOPUN NepeBoaa, CoONOCTaBUTENBHOIO SA3bl-
KO3HaHus, Tunonorun. IHoraa, ons TOMHOW nepedayn naen, Ham npuxoantces npuberatb M K getanb-
HOMY PaCcCMOTPEHMIO OTAENbHbIX FPAMMAaTUYECKUX KaTEropui.

B naHHoM paboTe Mbl NonbITanNnMcb NOAOWTM K Mpobneme nepexoda oT O4HOro A3blka K ApYyro-
My B MpoLiecce nepeBoga u pacCMOTPETb B3aMMOMNPOHMKHOBEHNE COMOCTABUTENBbHOIO SA3bIKO3HAHWS,
Teopuun NepeBoda v NIMHIBUCTMKU. [OBOPS O NMHIBUCTUKE, Mbl OCTAHOBMMCS Ha KaTeropum MogarsbHo-
CTM, KaK CIIOXKHOWN A3bIKOBOW KaTeropmum xyaoXecTBeHHOro Tekcta. CrnoXHocTb nogxoda obycriosneHa
TeM, 4To B paboTe ByaeT pacCMOTPEH NEPEBOS XYLOXECTBEHHOIO NPOM3BEAEHUSI C @HTTIMINCKOIO A3bl-
Ka Ha TaTapCKUMA.

[aHHbI nogxon 06BbACHAETCS CNOXHOCTBLIO Nepefayn uaen B pasHOCTPYKTYPHBIX U FEHeTU-
YeCKN HEPOOCTBEHHBIX A3blKax, KOUMW ABMSIOTCA aHINIMACKMIA 1 TaTapCKUI A3bIKK, MPU NepeBoe Xy-
AOXECTBEHHOro Npou3BefeHns, rae AOCTOBEPHOCTb KOHEYHOrO TEKCTa HanpsMyro 3aBUCUT HE TOJbKO
OT SA3bIKOBbLIX YMEHWIA, HO U OT MOHUMaHUS KynbTypbl, ObITa, ICTOPUN LIEMNOro Hapoga u gyxa camoro
npon3BeneHusl, Co3gaHHOro aBTopoM. Npu aToM KaXkgas BETBb JIMHIBUCTMKU BbIMOJTHAET CBOKO POSib.

K npumepy, Teopus nepeBoga onpegensieT caMm npouecc, ero uenv 1 3agaduv, HasbiBaeT dTa-
NOH NepeBeAEeHHOro TeKCTa.

Y710 KacaeTcs COMOCTaBUTENBHOMO A3bIKO3HAHWSA, OHO MOMOraeT OCYLIECTBUTb Heonocpeno-
BaHHbIA MepeBof PasHOCTPYKTYPHbIX A3bikoB. OpurMHanbHOe Npov3BEeAEeHUEe Ha aHIIMNCKOM SA3blKe
CBSI3aHO C ero nepeBoAOM MNOCPEACTBOM rNyBOKOro CpaBHUTENbHO-CONOCTABUTENBLHOrO aHanuMsa u
A3bIKOBbIM YYyTbEM CaMOro nepeBoyunka. Mog «S3bIKOBbIM YyTbEM» HAOO MOHUMATb HEoCrnopuUMble
3HaHWA B 0BMNacTM NUHIBUCTUKK, TUMNONOrMM N BONbLUON NepeBoaYECKU OMbIT, KOTOPble MO3BONAT
nepesoaunKy paboTaTb Xy4OXECTBEHHO, a He NPOU3BOAUTL MalUMHamNbHbIA NepeBos TekcTa. Tunono-

-251 -


mailto:narkizmoullagaliev@mail.ru
mailto:narkizmoullagaliev@mail.ru

®dusonoruss U INHFrBUCTUKA

rMs Npy 3TOM NOMOraeT BbIATU 3a paMKU reHeTUYeCKoro poacTea 1 paccMmaTprBaTb COBEPLUEHHO pas-
Hble A3bIKM, KAKUMU SBNAOTCA aHIMUACKUIA U TaTapCKUM.

B cBoto o4epeab, MMHIBUCTUYECKMI 3NEMEHT «MOAANbHOCTbY BbICTYMAET Kak CpeacTBO nepe-
Jayn mbicrien, nobyxaeHu aBTopa, aTMocdepbl OPUTMHANbBHOIO NPOU3BEAEHUS HA S3bIK NepeBoan-
MbIIA.

Takum obpasom, B COBPEMEHHOM MMUpe, rae UHdopMaTMBHasi TOYHOCTb obsa3aTenbHa, And
nepeBofa aHrno-aMeprKaHCKMX XyOOXKECTBEHHbIX MPOM3BEAEHUN Ha TaTapCkuil A3blK Heobxoaumo
nsberatb ONOCPEAOBAHHOCTU. DTO OBOBACHAETCA TEM, YTO HA CErOAHSLLHUA AEHb PYCCKUN A3bIK SBNS-
eTca A3bIKOM-MOCPEeAHMKOM MPaKTUYECKM BCEX MEepeBOJOB MHOCTPaAHHOW nuUTepaTypbl Ha TaTapcKui
A3bIK. [peanoXeHHbI HamMn 0O bEMHBIN B3rNsA4 BbIBOOUT MPOLIECC NEPEBOAA Ha HOBbIN Ka4eCTBEHHbIV
YPOBEHb, YTO M COCTaBNseT HOBM3HY Noaxoda M OTKpbIBAeT HOBble 0b6racTu uccnegosaHus. Bee Bbl-
LeckaszaHHOe onpeaensieT akTyanbHOCTb Npobnembl B COBpeMeHHOM o0LlecTBe, JaeT HOBOe Buae-
HWe npouecca nepesoa, MeHAeT NepBUYHOE MOHUMAaHME NOHATUSA «MOOAINbHOCTbY.

OcobeHHOoCTb Noaxoaa onpenensieT obLLNPHYO TEOPETUKO-MeToAonorndeckyto 6asy, kotopas
MOXeT OblTb nNpeacTaBneHa u yvyeHbimu-assikoBegamun — J1. B. Wep6a, B.H. Cugopos, B.H. boHaa-
peHko, B.B. BuHorpagos, Wapns bannn, P.I". MuHHnaxmeToB, B.H. XaHrunbguH, ©.10. KOcynos, B.H.
XucamoBa; 1 yyeHbiMu, paboTaowmmMm HeENoCcpeacTBEHHO Haf Teopuen nepesoga, — B.C. BuHorpa-
aos, A.B. ®egopos, B.H. Komuccapos; un npodeccuoHanbHbiMu nepesogvmkamu-nucarenamm — I
Bawwnpos, ®. XycHu, A. Enukun, . WapadyrtguHos, J1. Tu3atynnuHa, H. ®attax, . [y6an,
C. Agramoea, I'. Jlytcdoun, P. BanueB, H. WcaHnbar, ®. MuHHynnuH, P. lannHaHoB, P. [aytos, A.
l'ymepos, K. Axrynos, A. WamcytamHoB. HoBbii B3rnsg k npobneme npeacraBnsieT Ham NpoLuecc
nepesofa, He TOMbKO Kak Npouecc NepekoauMpOBKM NPOM3BEOAEHUS Ha MOHATHbLIN A3blK, HO U Kak
peanbHyl0 BO3MOXHOCTb MPOCBELLEHUA TaTapcKoro Hapofa u4epes Kraccudeckne npousBedeHus
MUPOBOW XyAOXECTBEHHOW nuTepaTypbl. OH JaeT HamM MOMHOEe NPEeACTaBMEHUE CrOXMBLUENCS
cuUTyauun u onpegensieT COBpeMeHHbIe HanpaBreHnsa NccrnefoBaHni.

lMprHUMas BO BHMMaHME OFPOMHOE KOMMYECTBO NPEASIOKEHHbBIX Pa3NNYHBbIMU YYEHBIMU Onpe-
OeneHnn NOHATUS «MOAArNbHOCTbY MOXHO 3aKNioYUTb, YTO «MOAANbHOCTbY NPeacTaBnseT cobon go-
BOSTbHO CMOXHOE WM MPOTMBOPEYMBOE SIBNIEHWE COBPEMEHHOrO A3blka, HarnpaBfeHHOEe Ha BblipaXeHue
OTHOLLIEHMS TOBOPSLLEro K BbiCcKasbiBaemon Mbicnvn. Hanpumep, B.B. BuHorpagos cuntan, 4to «mo-
AanbHble CNoBa BbIpaxatT Krnaccugurkaumio BbiCKa3blBaeMOW MbICIM U cnocoba ee BbipaxkeHus, on-
peaensas MoganbHOCTb BbICKa3biBaHWS B LENOM MW OTAENbHbIX ero cTpykTypy, Wapne Bannu Hasbl-
Ban MoAarnbHOCTb «AYyLIOW NPearioXeHns, KOTopas, Kak U MbiCrb, 06pa3yeTcs B OCHOBHOM B pe3ysib-
TaTe aKTUBHOW onepauun roBopsiLlero cyobekta» [2, c. 44]. Tatapckve yyeHble Takke He pa3 npube-
ranu K onucaHuio Kateropum MoaanbHOCTU U MoAanbHbIX cnoB. YyeHbln MuHHHWaxmeToB P.IM. npuso-
ONT Npumepbl BUOAEHUS MOOAnNbHOCTU U MOAanbHbIX CIOB TaTapCKUMM yYeHbIMK B cBoeM Tpyae «Mo-
OanbHble CroBa B TaTapCcKoM s3bike: yuebHoe nocobrey: Nno MHeHWo XaHrmnbauHa B.H. «moganeHble
CMNOBa BbIpaXatoT OTHOLLUEHUE FOBOPSILLErO K CBOEMY BbICKa3biBAHMIO, @ TaKKe BblpaXkaloT OTHOLLEHME
mMexay BbickasbiBaHusMu», @. KO. FOcynoB onpegenseT nx Kak «Cnosa Afs BblPaXEHUS OTHOLLEHMWS
roBopsiLLero k o6bekTMBHOM gencteutensHocTuy [4, c. 11]. Hanpumep, Xucamosa B.H. Boigenser ue-
nylo rmasy AN ONMCaHnsa MO4anbHOCTU Kak 0cobOoM A3bIKOBOW eAnHMLbI B CBoeM Tpyae «[ maronbHas
cUcTeMa TaTapCKOro U aHrMUMCKOro SA3bIKOBY», rAe AeTanbHO paccMaTpuBaeT pasnunyHble acnekThbl
MOZanbHOCTW B COBPEMEHHOM TaTapckoMm s3bike [5, ¢. 92].

KaTeropus moganbHOCTU CUMbHO AMddepeHUMpyeTca pasnuyHbIMU yyeHbiMU. B 3aBucrnmo-
CTW OT OTHOLLEHUsI coobLiaemMoro K 4eNCTBUTENBHOCTU, OHA UMEET OOBbEKTUBHbIE U CYOBHEKTUBHbIE
dhopMbI, MO XapaKkTepy yCTaHaBMMBAEMbIX CBS3EN MEXAY BblCKa3blBaEMbIM M OOBEKTMBHOW OENCTBU-
TENbHOCTBI MOXET OblTb peanbHON U uppeanbHon. PeanbHbiMU Mbl HasbiBaem Te CBS3W, KOTOpble
npencTaBnstoT cobor KoHcTaTaumio hakToB 0OBLEKTUBHOWM OeACTBUTENBLHOCTU. B 3TOM cnydae coob-
LLIEHNE ABNSIETCSA MPSAMbIM OTPaXeHNneM (PakToB OOBEKTUBHO CYLLIECTBYIOLLENO MUPa U MbICIIUTCS FO-
BOPSALLMM Kak yTBEpXXAaemoe MMM OTpuuaemoe, Kak BMOfHe peanbHoe M OCyLeCcTBUMOE, OEWCTBU-
TenbHO Npoucxofsilee, MPoOUCXoauBLIEE UNN NMetoLLee MECTO Npou3onTu B Byayuem [5, c. 98].

lMposiBneHne M coxpaHeHue peanbHOW MOAarbHOCTW MpU Mnepexode C OAHOro fA3blka Ha
OpYyron uWHTepecHO Habmiogate B Mpouecce XydOXeCTBEHHOro rnepesBoda MpoOu3BeneHUN.
MapogokcanbHbIM MOXET MoKas3aTbCA TO, YTO MpW NepeBode C aHIMUINCKOro Ha TaTapCKUM SA3blK
YYBCTBYETCA MapannenbHOCTb TEKCTOB OpurMHana u nepeBoda — MOSIBNAETCA BO3MOXHOCTb
nepegayn CrioXHbIX aHrmnos3blYHbIX  KOHCTPYKUMA MOCPEACTBOM  HaxXOXAEHWs OKBMBASIEHTOB,
CO3BYYHbIX C OPUIMHANoOM Wiu Xe BOBCE AOCMOBHO Ha3blBAKOLMX aHITMNCKNE BbipaXKeHUs1, OCTaBasiCb
Npy 3TOM MOHATHBLIM U TaTapCKOMY YMTaTeN!o.

C npakTn4eckon TOYKM 3pEeHUs MHTepecHbIM okadanacb kHura [hxepoma Canungxepa “The
catcher in the rye”, koTopas HanucaHa B BONIbHOM MOJIOAEXHOM CTune u Haubornee MoaanbHO
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okpaweHa. OCHOBbIBasiCb Ha MPOW3BEAEHWM, Mbl MOXEM MNPOBOAUTb SPKAN COMOCTaBUTESNbHbIN
aHanu3 peanbHbIX MOAAsbHbIX BbICKa3blBAHWI B @aHITIUACKOW U TaTapcKOM peyu.

PaccmoTpyM npeanoxeHne B U3bSABUTENBHOM HaKMOHEHUWN U3 HA3BaHHOIO NPOM3BEAEHUSA Ha
npeaMeT MoganbHOW OKPACKM peyn (Mo MHEHMIO MHOMMX YY4EHbIX MIMEHHO U3bABUTENbHOE HaKNOHEHue
ABNAETCA NpsIMbIM NoOKasaTenem peanbHon mogansHocTh): «If you really want to hear about it, the first
thing you’ll probably want to know is where | was born, and what my lousy childhood was like, and
how my parents were occupied and all before they had me, and all that David Copperfield kind of crap,
but | don’t feel like going into it, if you want to know the truth», — rosoput aBTop [6, c. 3]. Ha TaTapckuin
A3bIK Mbl MEPEBOAMM AaHHbIN OTPbIBOK KaK: «Orop Ao ce3 ThiHnapra a3ep hom 4blHHaH ga MuHem
Typblga Hugep Genepra Tenmuces MKOH, MUHA, MeraeH, KanWaa TyraHmnbIrblM, y3eMHEH MarbHaces3
H6anayarbiMHbl Karaa yTKoproHnereM, MUH TyraHdbl 8TU-OHWEMHEH HWN BenaH LUOrbINbASHroHMNereH —
roMymaH anraHga, Yapne3 [ukkeHcHbIH Jesna Konnepdung acepeHaare kebek 6ep MarHaces cysnap
cennayasH b6awnapra kupak 6ynblip. JIokuH, AepeceH reHa anTKkaHAS, MUHEM MOHbIH 6enaH huy keHs
A9 MamawachkiM KunMny. [lepeBoaynk nepegaeT Ha PyCCKOM s3bike nepByto dpaldy aBTopa Kak: «Ec-
N1 Bam Ha CaMOM Aerne XO4eTcs ycnbiwaTb 3Ty MCTOPWI0, Bbl, HaBepHO, MPexae BCero, 3axotuTe
y3HaTb, rie A POAWNCHA, Kak MpoBen CBOe Aypalkoe AeTCTBO, YTO Aenann Mov poauTenu Ao Moero
poOXOeHus, — CrioBOM, BCH 3Ty AaBumakonnepdungoBckyto myTey» [3, ¢. 5]. BugHo, cmbicn npearno-
XXEHUS Ha aHIMMNCKOM 1 PYCCKOM 5i3blKaxX NPaKTUYECKU He PasHATCS M NOMHOCTBLIO HAacTpamBaloT YnTa-
Tensi K BOCMPUATUI0O OCOBEHHOrO NPOM3BEAEHNSA, MEHSIOT €ro aMoLMoHarneHbI oH. MNepBoe npeano-
XXEHVe 3BYYMT Kak Npu3blB, KOrga aBTOp roBOPUT unTaTento: «Yvrain, ecnm xoyelb YT0-NMbO y3HaTb,
€Cnn HeT — A He HacTamBal». JTO MnokasaTenb MOAanbHOCTU, TO €CTb AOMOMHUTENBHOro CMbicna
npeasnioxkeHus, KOTopoe He nepedaHo Nekcuyeckn, a umeeT Bornee CroXHYH XapakTepucTuky u dop-
My MPOSiBNEHNS. YCNOBHOE MpeanoXeHue He KaTeropuyHo, HaobopoT, BblpaxaeT Hecepbe3Hoe OT-
HOLLEHMe CO CTOPOHbI CamMoro aBTopa, KOTOpbI He HacTaMBaeT Ha TOM, YToObl ero cnywanu u neita-
n1cb NnoHMmaTtb. [oBopAWMA, a B MPOM3BEAEHUN Mbl Y3HAeM ero Kak XorngeHa, MbitaeTcs coobLwmTb
yuTaTento TOT (PaKT, YTO OH KO BCEMY OTHOCMTCH OY€Hb NErko U HemnpuHYXOeHHO. ABTOpY yaaeTtcs
nepegatb HaCTPOEHWE FMaBHOro repos C CaMoro NepBoro NpeanoxeHus pomada. lNMonyyeHHas WH-
dopmaumsa cosgaeT UMUOXK rNaBHOrO reposi, HeceT MHADOPMaLMIO O ero xapakrepe, MHTepecax u, CKo-
pee, 0 Bo3pacTe. [lpoynTaB OTPLIBOK, MOXHO rOBOPUTE O TOM, YTO 3TO IOHOLLA, MIMYHOCTb KOTOPOro
BMepBble CTOMKHYMAacCb C XXM3HEHHbIMW peanusMu, U BCe eMy KaKeTCss 6eCCMbICNIEHHbIM N HEe3Hauu-
TenbHbIM. OH NOAPOCTOK, KOTOPLIN B YEM-TO pa3doyapoBarncd. [ns BelpaxeHns 3MoLMOoHansHoro ¢go-
Ha B NpeasioxXeHnn aBTop 0AHOBPeMeHHO npuberaeT K pa3nnyHbIM MHCTPYMEHTaM: rpaMMaTUyeckuMm,
NeKCUYeCKnM, CTUIINCTUYECKUM 1 MOPDOSIOrMYECKIM.

Bo-nepBbix, UCMONb3YIOTCA CUIbHbIE CTUNNCTUMYECKME cpeacTBa s3blka. Hanpumep, obpam-
rnieHne, KOTOpoe U3BECTHO B aHIMUINCKOM peyu, Kak «framing», Korga ogHa v Ta e rpammMaTnyeckas
KoHCTpyKuma «If you really want to» ncnonb3syetcs B Ha4yane 1 B KOHLE NPeanoXeHus, ycunmeasa Tem
camMblM OKpac BbickasbiBaHus. Ocobasi hopma NOBTOPEHUS TOXe HanpasreHa Ha obocobneHve Bbl-
ckasblBaeMon ngewm: «... | was born, an what my lousy childhood was like ... all before they had me,
and all that David Copperfield kind of crap ...» CHavyana aBTop coobLiaeT 0 CBOEM pPOXAEHUM, Aanee
— [geTcTBe, NOTOM rOBOPUT O NEPUOAE, KOraa OH BOCMMTLIBANCH poauTensamMmn n HakoHew, NpuBoauT B
npumep pomaH [dukkeHca «[dasug Konnepdpunba» (Mbl 3HaeMm, YTO B HEM B NOAPOOHOCTSIX ONuChbIBa-
€TCH XM3Hb CaMoro aBsTopa npoussedeHuns ). [JaHHbI aNn304 KOPOTKO M ACHO MOKasbiBaeT TOYKY 3pe-
HMS caMoro aBTopa, HO B finue rnaBHoro reposi. OH He NoOUT MHOMO rOBOPUTb O CBOEN XKU3HMW.

Jlekcnyeckn MoOanbHOCTb MPeanoXeHus BblpaXaeTcs Yepe3 Takue CroBa, kak «probablyy,
«lousy», «crap», «David Copperfield». CnoBa BblpaxalT HeyBepEHHOCTb, paBHOAYLIME, CTPEMIIEHNE
K NPOCTOTE U HEHaBWCTb aBTOPa K YBAHNMBOCTM, MOAYEPKMBASA NPU 3TOM €ro HauMTaHHOCTb (POMaH
«dasug Konnepdunba» — 4OBOMNBHO CMOXHOE NPOM3BeaeHNE, U TO, YTO aBTOP 3HAKOM C HUM, FLLIHWUIA
pa3 noagYepkMBaeT ero 3aMHTepPecoBaHHOCTb U Ha4YMTaHHOCTL). [paMmaTnyecku MoganbHOCTb npea-
noxeHusi nepegaeTca yepes «if phrase», dppasosyto koHcTpykumio «feel like», koTopble 0603HavaOT
YCINOBHOCTb BbICKa3bIBAEMOIO U CKITOHHOCTb FOBOPSILLErO K YeMy-nmbo.

Takum 06pa3om, Mbl MOXEM BblAENUTb MHPOPMATUBHOCTb U MOAANbHOCTb BbICKa3biBaHWS B
XyOOXeCTBEHHOM npou3BeaeHun. MNMpodnTtas npeanoxexHue, Mbl y3Hanu crnegyrowee

— aBTOp xo4eT coobwnTb 0 cebe onpeaeneHHyo nHpopmaumio;

— OH XOYeT 0XBaTUTb NEPMO, C POXAEHUS A0 CTAHOBMNEHNS CAMOCTOSATENbHbIM, TO €CTb
A0 MOMEHTa peuu;

— OH noAyepKkuBaeT, YTo nHdopmaumsa HeobasaTenbHa;

— aBTOp BbICKa3blBaHWA NblTAETCA OCTaTbCA B CTOPOHE OT TOro, YTO roBOpPUT Npo cebs,
OH CTOPOHHWI HabnaaTenb BCEro NPOUCXOASLLErO.
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OT10 00beKTUBHAA MHGOPMaLMSA, KOTOPYH Mbl Noy4aeM, npeHebperas NOHATUEM MogaNbHO-
CTU BbICKa3biBaHWs. Tenepb )Xe NOCMOTPUM, YTO HaM AAeT XapakKTepUCTMKa BbICKA3blBAHUSA C TOYKM
3peHns ero Cy6bEKTUBHOCTU 1 AMOLIMOHANBHOW OKPaLLEHHOCTH:

— "oBopSALLMI ynoTpebnsaeT MHOrO NPOCTOpPeYHbIX dpas. STO roBOPUT O TOM, YTO OH He
OTHOCMUTCS K UHTENMNUrEeHLNK;

— BeipaxaeT abcontoTHoe paBHOAYLLNE K TOMY, O YeM BEAET pasroBop wnv genaet Bua,
YTO paBHOAYLUEH, XOTSI MPU 3TOM FOPUT XXeNnaHWeM pacckasaTb YMTaTento CBOK UCTOpuio. Bo3amoxHo,
3TO NOAPOCTOK, KOTOPbIA CTPEMUTCH BOPOTLCH C OKPYXKatoLLEen peanbHOCTbHO;

— ABTOp BbICKa3bIBaHWNsi HEYBaXXUTESNbHO OTHOCUTCH K CBOEMY AETCTBY U HE WUCMbITbIBa-
eT TpeneTa Nno OTHOLWIEHMWIO K poanTensaM. Takoe noBefeHue xapakTepHO MOoAbiM MASAM NOAPOCT-
KOBOro Bo3pacrTa.

Tenepb NOCMOTPUM, MOXHO M COXPaHUTb MOOANbHOCTb NPEATIOXEHUSA, €r0 AONONHUTENBHYIO
XapaKkTepucTuky nNpu nepesoae XyAOKeCTBEHHOro Npou3BEeAEeHUs C OOHOro A3blka Ha gpyrow. Nepe-
BOJ AaHHOro NpousBefeHUs Ha PYCCKUA A3bIK, NpeanoXeHHbIn PanT-KoBaneBow, AaeT HaM BO3MOX-
HoCTb aHanusa. «Ecnun Bam Ha camom gerne xo4yeTcs ychbllwaTh 3Ty UCTOPUIO, Bbl, HABEPHO, Npexae
BCEro, 3axoTuUTe y3HaTb, rge s poauscs, kak NpoBen CBOe Aypalkoe OeTCTBO, YTO Aernanu Mou pogu-
TEnu 0o MOEro poXAEHWs, — CIOBOM, BCHO 3Ty AaBMOKONNEPEUNOO0BCKYIO MyTb», — MULLET NepeBo-
O4YMK. £A3bIKOBble OCOBEHHOCTU XYOOXECTBEHHOrO NMPOM3BEAEHUSI NMEpedarnTca yepes3 Te XKe camble
S13bIKOBbIE KaTEeropum, YTo U B OpUrMHane nNpovM3BegeHuns: nekcnyeckne cpeacrea — «aypalkoe geTcT-
BO», cobupaTenbHOe CrOBO «CIIOBOM», MPOCTOPEYHOE BbIpaXKEHNEe B COMETaHUN C METOHUMUEN «aa-
BMAKONNepmnaoBckas MyTb»; CTUNIMCTUYECKN — NMOBTOPEHNEM TMArosyioB Kak rpaMmmaTnyeckux oopm;
rpamMmMaTU4eckn — cocnaraternibHbIM HaKNMOHEHWEM, U T.4.

B TaTapckom si3bike Takke CyLLeCTBYIT MogarbHble YacTuLbl, MOAanbHbIE CIOBA, MEXAOMeE-
Tus, 3ByKOnogpaxarenbHble Cnosa, KOTopble AenaloT pearnbHbIM NepeBos XyA0XKEeCTBEHHOrO TeKcTa ¢
COXpaHeHMeM MOAarbHOCTM, BbIPa3UTENbHOCTM. Hanpumep MOXHO NPEeAnoXWTb TakoW MNepeBOA:
«Oeop g8 ce3 ThiHapra a3ep ham yblHHAH Ja MMHEM Typblga Hugep Genepra Tennces MKaH, MUHA,
Mez2aeH, Karaa TyraHnbirbiM, y3eMHeH MaebHace3 DanadarbiMHbl Kara YTKaproHnerem, MMH TyraHybl
9TU-OHMEMHEH, HN OEenaH LIOrbINbIBHIoHMNEereH — 20MyMoH asneaHlOa, Yapnb3 [ukkeHcHbiH [esud
Konnepgpund ecepeHdoze kebek bep mMazbHace3 cy3nop cennayasH balunapra kupak 6ynbip». Bbi-
OerneHHble CNoBa WM COYeTaHUs CINOB OTHOCATCA K pa3HbiM A3bIKOBbIM KaTEropusiM: Harnpumep Coro3
«o2op» («ecnv») N BBOOHOE CrOBO «MeeaeH» («HaBEPHO») BblpaXatoT HEeyBEPEeHHOCTb, npunara-
TEeNnbHOE «Ma2bHace3» («MyTb») O3HayaeT paBHOAyLUMEe, B LAHHOM Ccrny4ae K [eTCcTBy aBTopa
BbICKa3bIBaHWsI; A3bIKOBOW OOOPOT «20MyMeH aneaHO0a» («CNoBOM») MOKa3biBaeT CTPEMIEHUE K
00600LeHN0, HexenaHne konaTtbCsl B MPOLUNOM, Aarnee LenocTtHoe codeTanne «Jesud Konnepgund
acepeHOsze kebek bep MocbHace3 cy3nep» («BCK 3Ty AaBUOKONMNEPMUIAOBCKYIO MyTb») CTaBuUT
XUPHYIO TOYKY B pa3MbILLfIEHNSIX aBTOPa, MOSHOCTbIO yoeams untatens, YTo oH OyaeT pacckasbiBaTb
MOMHYK €pyHAyY, YTO B MPUHLMNE MOXHO U He CrylaTb, HO aBTOp HaMepeH 3aBfieyb ymTartens, ob
3TOM TOBOpPUT MOOAPA3HMBAKLIMA  XapakTep ero npeanoxeHwn. [eTanbHO pacCMOTpPEB
npeanoXxeHve, Mbl MOHUMaeM, YTO OHO COAEPXKUT OFPOMHOE KONMMYECTBO 3MIEMEHTOB MppearbHON
MaJONbHOCTWN, HO 3TO fMLWb WCKYCCTBO aBTOpa WUCMOMb30BaTb SA3bIKOBbIE peanuu Ans co3gaHus
bonee npoHMKHOBEHHOrO obpasa. [NpeanoxeHue HeceT B cebe BMOMHEe peanbHO BblpaXeHHbIN
MoAanbHbIA OKpac, Adaxe capka3m. ABTOp WrpaeT Ha MCUXOMOrMM Yenoseka: Korga Komy-nunbo
FOBOPSIT, YTO EMY 3TO HE HYXHO, Yy YernoBeKa NOsIBNAETCA HENPEOAONMMOE XenaHue y3HaTb U NOHATb
TO, 4TO BOBCe ObINo Heobs3aTeNnbHO.

B cnepytowem npumepe npu onMcaHum nyonukyu 00onenbLInKOB CMOPTMBHOIO Matya XongeH
pacKkpbiBaeT CBOE OTHOLLUEHME K CMOPTMBHBIM MEPOMPUATUSM U C paBHogylMem oTmedaeT: “...and
scrawny and faggy on the Saxon Hall side, because the visiting team hardly ever brought many
people with them” [6, c. 2]. Pant-KoBanesa nepeBena npeanoXeHne Kak “ ...a Ha UX CTOPOHE YTO-TO
BSKanu: y npuesdxen KoMaHabl Hapody Bcerga manosato” [3, c¢. 2]. lpu 3TOM el npuinoch
npuberHyTb K rnarony  “Bsikanu”, KOTOPbIA NepefaeT KoNMMYecTBO OONEenbLMKOB — Y HUX He
nony4anocb CUSIbHbIX U TPOMKUX BbIKPUKOB, MOTOMY YTO MX ObIfIo Mano, NoHMMaeT dntaTens. TyT xe
TaTapCkUi 4uTaTenb OKasblBaeTCA B “BbIUrpbille”, BeAb Ha TaTapCKOM SA3blKE MOXHO ynoTpebuTb
npakTU4eckn OOCMOBHbIV NepeBof cnosa “faggy” — «cblerpak» («manosarto»). IMEHHO JaHHoe CnoBo
n ynotpebnsaertca cpegm Tatap, Korga pedb 3axoAuT O HeOOCTaTOYHOM KonuyecTBe 4vero-nnbo. Ha-
npuMep, «Cblek akbif» («CKyaHbIA YyM» — NpUM. aBT.), «beneme colerpak» («cnabo obpasoBaHHbINY —
npuMm. aBT.) U T.4. N B uTore npegnoxeHue ctpountcs kak: CakcoH Xonn TpubyHanapbl Cblerpak,
y3nape GensH Gep O aHaTapnapblH nepTMunap uHge anap. Ha tatapckom fA3bike npegnoxeHue
0OKa3blBaeTCHa JOCTAaTOMHO EMKUM U NPaKTUYECKN MAEHTUYHBIM MO CIOBAPHOMY COCTaBy C aHIIMNCKUM
akBMBaneHToM. Kak HM napagokcanbHO, TaTapCKUn 3blK, BydyynM reHeTUyeckn HepoaCTBEHHLIM,
Pa3HOCTPYKTYPHbLIM, ECTECTBEHHBIM 06Pa3oM OKa3biBaeTCs BrIM30K K aHINIMNCKON peyn.
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MebICnn rmaBHOrO reposi MHTEPECHBI U B TO XXe BPEMSI OYEHb CTPaHHbl AN YyMTaTens, Tak kak
HEBO3MOXHO NPEeAyCMOTPETb BO3PAaCTHOW COCTaB KaXAoro, KTo OGepeT B PyKM KHWUTY, U MOITOMY
BO3HMKaeT HeobxooMMOCTb nepefadn  MCUXMYECKOrO  COCTOSAHWUSI  FOBOPALLEro B MOMEHT
BbICKa3biBaHMs Ton unu nHon uaeun. “ | just mean that | used to think about old Spencer quite a lot, and
if you thought about him too much, you wondered what the heck he was still living for” [6, c. 2], —
roBOpPUT aBTOP, YTO Ha PYCCKMIN A3bIK NepeBedeHo kak: “INpocTo s xo4vy ckasaTb, YTO S MHOro gyman
npo ctapuka CneHcepa, a ecnv nNpo Hero CrvWKOM MHOro AymaTb, HauMHaelb yaMBNATBCS — 3a
KakuM 4epToM OH eule xueT’ [3, c. 4]. TaTapckoMy uuTateno MOXHO nepenaTb BeCb CNEKTP
nepexnuBaHun, NCNONnb3ysl MPOCTOPEYHbIE BblpaXeHus, Hanpumep cnoso “what the heck” oyeHb ygad-
HO NOXMWTCS MO TaTapCKoe COoYeTaHue «HMW LanTaHbiMay («Kakoro yeprta» - MpUM. aBT.) U NEpPeBOS
3ByumnT Kak: «lWyHbl anTtacem kuns, bawTapak 6wk kyn ynnbii naem muH CneHcep kapT TypblHAA, @
aHblH TypblHAA apThirblH yWnacaH “HWU LWaWTaHbiMa AWM AWK UKSH CcoH By kapT” amn anTbipamblll
KanacblH». AHanuMsMpya roToBbli MNepeBoq, npeanoxeHHbld Pant-KoBaneson, W nepeBog Ha
TaTapCKUM A3blK, MOXHO BblAENMUTb OCODOble MOMEHTbI Mepefayvn MOAANbHbIX XapaKTepUCTUK C
ofHoOro A3blka Ha gpyron. BeogHas yactb npegnoxeHus “l just mean” 3By4nMT NpMMEPHO OAMHAKOBO U
Ha PYCCKOM, U Ha TaTapCKoOM fA3blke, pasHuua nossnaetca Bo pase “you wondered what the heck he
was still living for”, koTopas Ha pycckom nepegaeTcs codeTaHVeM “HavnHaelwb YAMBNSATLCH — 3a
KakMM 4epToM OH eLle xuBeT . dpasa nepegaeT 3Ha4YeHMe, HO, CPAaBHUB €ro C TaTapCKkuM NepeBoaoMm
“HM WanTaHbiMa AMN AWK WKSH COoH Oy kapT’ Aun anTblipambill KanacbliH’, MOXHO 3aMeTuTb ene
3aMeTHYK MoAarnbHYyl0 YCTynKy. XongeH oYeHb MoOWT M yBaXKaeT cTapuka, U TaTapckoe CIIOBO “HU
WwanTaHbiMa gun” («3a KakMuM 4epTOM») 3BYYUT MArde u OCTaBnsieT MecTo NobOBU, HEXENN B Mepy
rpyboBartoe “3a kakmm 4yepTom”. MIHTepeceH TOT hakT, YTO MepeBoaYMK 30eCb HU NPU YeM, TaKoro
poAa KOHCTPYKUUM ONM3Kn TaTapCKon peyn.

PaccmoTpeB npeanoXeHHble MNpUMEpPbl, MOXHO MPeanonoXuTb, YTO MPOLECC aHrmno-
TaTapCKOro XyOOXEeCTBEHHOro MepeBoa C YYETOM OCHOB CPaBHUTENbHO-COMOCTaBUTENLHOIO
A3bIKO3HAHWS, TUMOMOMUMN A3bIKOB, KYNbTYPHO-HPABCTBEHHbIX LEHHOCTEW, HE ONOCpPEeAOBaHHbIN
PYCCKMM S3bIKOM, CrnocobeH npakTudyecku 6e3 noTepb [OHECTM [0 COBPEMEHHOrO TaTapcKoro
yntatenss OpurMHanbHOe npou3BedeHne. Takum 006pa3om, pasnuyHble peyeBble  06OPOTHI,
OCHOBaHHbIE Ha rMy0OKUX 3HAHUSIX MPOSIBNEHUST MOAanbHOCTM B 060mx A3blkax, CMOCOOHbI NpodyauTb
B TATapos3bl4HOM YMTaTeENE UMEHHO Te NEepPexXuBaHus U MbICNN, KOTOPbIE aBTOpP agpecoBar aHrmno-
amepwukaHckoMmy obuwecTBy. [lpu aTOoM, npouecc nepesoda npeacTaBnser cobon MHTepecHbIn
MaTepvan And AanbHenlero AeTanbHOro WM3y4YyeHuUsl M COBEPLUEHCTBOBAHWS, HanpaBrieHHbIN Ha
oboralleHve TaTapcKoro $3blka HOBLIMU TNMHIBUCTUYECKMMMU 3HAHUSIMKU, KOTOpble paHee Obinu
HEeOOCTYMHBI.
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